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2. Dans chaque cas, quel était le coût total de la promo­
tion, le montant versé respectivement par le ministère et 
par l’entreprise?

3. Le ministère a-t-il entrepris une étude pour évaluer 
l’efficacité du programme et, dans l’affirmative, quelle est 
la date du rapport le plus récent?

2. In each case, what was the total cost of the promotion, 
the amount paid by the Department and the amount paid 
by the company?

3. Has the Department conducted any evaluative study 
of the Programme and, if so, what was the date of the 
latest report?

N° 2829—M. Knight—15 octobre
1. Quel est le nom des employés à plein temps de minis­

tères, sociétés ministérielles, sociétés de la Couronne et 
sociétés propriétaires, dont le siège social est situé au 
Canada, et qui, durant l’année financière 1972-1973, ont 
voyagé à l’étranger et ont soumis des comptes de dépenses 
de voyage?

2. Dans chaque cas, durant quel(s) mois chaque voyage 
a-t-il été fait, combien de voyages ont été faits, quelle a été 
la destination déterminée (cité, ville) du voyage, quel a été 
le montant des dépenses de voyage, ces dépenses de 
voyage comprenaient-t-elles des bons de voyage ou l’em­
ploi d’avion du gouvernement et à quels frais, et quel était 
le niveau de traitement de l’employé en question?

No. 2.829—Mr. Knight—October 15
1. What were the names of full-time employees in each 

department, departmental corporation, agency corpora­
tion and proprietary corporation, whose headquarters 
were in Canada and who, in the fiscal year 1972-73, tra­
velled outside of Canada and submitted their travel 
expenses?

2. In each case, in what month (or months) was each trip 
taken, what number of trips was taken, what was the 
precise trip destination (city, town), what was the amount 
of travel expenses, do these travel expenses include travel 
vouchers or use of government planes and at what cost, 
and what was the salary range of the employee involved?

N° 2831—M. Knight—15 octobre
1. Quel est le nom des employés à plein temps de chacun 

des ministères, de chacune des sociétés relevant d’un 
ministère ou d’un organisme et des sociétés indépendantes 
dont le siège est situé à l’étranger et qui, au cours de 
l’année financière 1972-1973, ont présenté des frais de 
déplacement excédant $1000?

2. Dans chaque cas, au cours de quel(s) mois chaque 
voyage a-t-il été fait, combien de voyages ont été faits, 
quelle a été la destination déterminée (cité, ville) du 
voyage, quel a été le montant des dépenses de voyage, ces 
dépenses de voyage comprenaient-elles des bons de 
voyage ou l’emploi d’avion du gouvernement et à quels 
frais, et quel était le niveau de traitement de l’employé en 
question?

No. 2,831—Mr. Knight—October 15
1. What were the names of full-time employees in each 

department, departmental corporation, agency corpora­
tion and proprietary corporation, whose headquarters 
were outside of Canada and who, in the fiscal year 1972- 
73, submitted travel expenses in excess of $1,000?

2. In each case, in what month (or months) was each trip 
taken, what number of trips was taken, what was the 
precise trip destination (city, town), what was the amount 
of travel expenses, do these expenses include travel 
vouchers or use of government planes and at what cost, 
and what was the salary range of the employee involved?

N° 2832—M. Knight—15 octobre
1. Quel était le nom des employés du personnel ministé­

riel, (y compris le cabinet du Premier ministre) qui, au 
cours
rémunération pour surtemps dépassant $1,000?

2. Quel a été le montant des rémunérations pour sur­
temps versées chaque mois dans chaque cas et quelle était 
l’échelle de salaire de chacun de ces employés?

No. 2,832—Mr. Knight—October 15
1. What were the names of employees on the ministerial 

staff (including the Office of the Prime Minister) who in 
the fiscal year 1972-73, received overtime pay in excess of 
$1,000?

2. What were the amounts of overtime paid each month 
in each case and what were the salary ranges of each of 
these employees?

de l’exercice financier 1972-1973, ont touché une

N” 2839—M. Knight—16 octobre
1. Quel est le nom de chaque personne qui détient un 

permis de stationnement soit sur la colline parlementaire, 
soit derrière l’immeuble de la Confédération?

2. Quel est le poste occupé par chaque personne, pour 
quel ministère cette personne travaille-t-elle et quelle est 
son échelle de traitement?

No. 2.839—Mr. Knight—October 16
1. What is the name of each person allotted a parking 

space either on Parliament Hill or behind the adjoining 
Confederation Building?

2. What is the position held by each person, for what 
department or agency does he or she work, and what is 
his/her salary range?

N° 2846—M. Nystrom—16 octobre
1. Au cours des années financières 1972-1973 et 1973-1974 

(jusqu’ici) quelles sommes le ministère de l’Agriculture 
a-t-il consacrées annuellement à la publicité et/ou à 
l’information?

2. Quels sont le nom et l’adresse des entreprises et des 
particuliers auxquels on a adjugé ces contrats, quelles

No. 2,846—Mr. Nystrom—October 16
1. What were the amounts of money spent by the Depart­

ment of Agriculture on publicity and/or information in 
each of the fiscal years 1972-73 and 1973-74 to date?

2. What were the names and addresses of firms and 
individuals who received these contracts, what amounts of


